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Motosega a catena elettrica portatile - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

MPeHOCHM e/IeKTPUYECKN MOTOPEH BEPUHEH TPUOH
YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA - BHUMAHKE: npeav Aa U3nosissare mMawuHaTa
npoyeTeTe BHAMATE/IHO HaCTOALATa KHUHKA..
Pfenosna elektricka fetézova motorova pila - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouiti.
m Beerbar elekirisk keedesav - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instrukti omhyggeligt ig for du tager denne maskine i brug.
Tragbare elektrische Kettensiage - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
®opnT6 NAekTPIKO aAuoompiovo - OAHTIES XPHZME
MPOZOXH: mtptv XPNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
Portable electric chain saw - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Motosierra de cadena eléctrica portatil - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav elektriline kettsaag - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j lit.
Kasin kannateltava sihkokayttoinen moottorisaha - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Scie a chaine électrique et portative - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosna elektriéna lanéana pila - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Hordozhat elektromos lancfiirész - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Nesiojamas elektrinis grandininis pjuklas - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Portativs elektriskais kédes zagis- LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
EneKTpnuyHa npeHocHa MoTopHa nuna - YINATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa ynaTCcTBO Npej Aa ja KOPUCTUTE MalMHaTa.
Draagbare elektrische kettingzaag - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar elektrisk drevet kjedesag - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Przenos$na pilarka tancuchowa elektryczna - INSTRUKCJE OBSEUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy Znie pr y iniejszg instrukcje.
Motosserra elétrica portatil - MANUAL DE INSTRUGOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Ferastrdu electric cu lant portabil - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTMBHAA 3/IEKTPUYECKaA LienHan nuna
PyKOBOﬂ,CTBO no SKCHHVATALLMM - BHUMAHME: nperpe yem

nonb30BaTbcA 060pyA0BaHNEM, BHUMATEIbHO MPOUTUTE 3TO PYKOBOACTBO N0 3KCM/yaTauum.
Prenosna elektri¢na verizna Zaga - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Eldriven bérbar kedjesdg - BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Elektrikli taginabilir zincirli testere - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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INTRODUCTION [EN] 1

Dear Customer,

thank you for choosing one of our products. We hope that you will be completely satisfied with this machine
and that it fully meets your expectations. This manual has been compiled in order to provide you with all
the information you need to get acquainted with the machine and use it safely and efficiently. Don’t forget
thatitis an integral part of the machine, so keep it handy so that it can be consulted when necessary, and
pass it on to a further user if you resell or loan the machine.

Your new machine has been designed and manufactured in pursuance with current regulations, and is
safe and reliable if used in compliance with the instructions provided in this manual (proper use). Using the
machine in any other way, or non-compliance with the safety specifications relative to use, maintenance
and repair is considered “improper use” which will invalidate the warranty, relieve the manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable for all and any damage or injury to himself or others.

For this electric tool, the company provides the end user - independently from the retailer’s obligations
resulting from the purchasing contract - with the following warranties:

The warranty period is 24 months beginning from the hand-over of the device which has to be proved by
the original purchasing document. For commercial use and use for rent, the warranty period is reduced
to 12 months. Wearing parts and defects caused by the use of not fitting accessories, repair with parts
that are no original parts of the manufacturer, use of force, strokes and breaking as well as mischievous
overloading of the motor are excluded from this warranty. Warranty replacement does only include de-
fective parts, not complete devices. Warranty repair shall exclusively be carried out by authorized service
partners or by the company'‘s customer service. In the case of any intervention of not authorized personnel,
the warranty will be held void.

All postage or delivery costs as well as any other subsequent expenses will be borne by the customer.

Since we regular improve our products, you may find slight differences between your machine and the de-
scriptions contained in this manual. Modifications can be made to the machine without notice and without
the obligation to update the manual, although the essential safety and function characteristics will remain
unaltered. In case of any doubts, please contact your dealer. And now enjoy your work!

TABLE OF CONTENTS
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3. Safety Warnings ..o 4
4. Machine assembly ........cccoooiiiiiiiiiie 6
5. Preparingtowork ............... .7
6. How to start - Stop the engine .. 8
7. Using the machine ............. .9
8. Maintenance and storage 13
9. Troubleshooting .............. 13
10. ACCESSONES ....veiiiiiiii it 14




2 EN IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS

1. IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS |
MAIN COMPONENTS

Power unit
Spiked bumper
Front hand guard
Front handgrip 5
Rear handgrip
Chain catcher
Bar
Chain
Bar cover
. Identification plate
. Power cable
. Extension lead
(not supplied)

C1.8ET-SE1814Q-SE2014Q
C2.0ET-SE2016 Q-C2.2ET
SE 2216 Q - XC 120 Q -20PQ A220 EQ
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CONTROLS AND FILLING POINTS

13. Trigger switch
14. Safety button

15. Reset button (Only for C 2.2 E/ET
SE2216/2216 Q - A220 EQ)

16. Extension lead connection

21. Chain oil tank cap
22. Chain oil gauge

IDENTIFICATION PLATE

10.1) Conformity marking in accordance
with Directive 2006/42/EC

10.2) Name and address of the manufacturer

10.3) Acoustic output level LWA in
accordance with directive 2000/14/EC

10.5) Machine model

10.6) Serial number

10.7) Year of manufacture

10.8) Power supply frequency and voltage
10.9) Engine power

10.10) Dual insulation
10.11) Article Code e

10.12) Maximum permitted length of the bar.
Do not use longer bars.

The example of the conformity declaration is
found in the penultimate page of the manual.

/10.10 /10.7 \10.9 10.11 10.6

Do not dispose of electrical equipment together with household waste material. In observance of European Directive

2012/19/UE on waste electrical and electronic equipment and its implementation in accordance with national law, electric
=== equipment that have reached the end of their life must be collected separately and returned to an environmentally compat-
ible recycling facility. If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the ground-
water and get into the foodchain, damaging your health and well-being. For further information on the disposal of this product,
contact your dealer or a domestic waste collection Service.



IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS / SYMBOLS [EN] 3
ABOE A200E-XC120Q| A220EQ
i i ibrati C18E+C18 SE 2014 CP20Q | ¢22E+C22ET
Maximum noise and vibration levels [1] Model | “gree 1514 sEa0iaq | C20EC20ET SE 2216
SE1814Q 52523‘1’;50 SE2216Q
Operator ear noise pressure level dB(A) 94.3 95.1 95.1 96.1
- Measurement uncertainty dB(A) 3 3 3 3
Measured acoustic output level dB(A) 104,6 104,5 104,5 104,8
- Measurement uncertainty dB(A) 24 2,4 2,4 2,4
Sound power level guaranteed dB(A) 107 107 107 107
Vibration level m/sec? 4.686 4.916 4.916 5.285
- Measurement uncertainty m/sec? 1.5 1.5 1.5 1.5
TECHNICAL SPECIFICATIONS
Voltage V~ 230-240 | 230-240 | 230-240 | 230-240
Power frequency Hz 50 50 50 50
Overload protection A 16 16 16 16
Motor power W 1800 2000 2000 2200
Bar length cm 35 35 40 40
Cutting length cm 33.5 33.5 38.5 38.5
Chain speed m/sec 14 14 14 14
Weight kg 5.00 5.05 5.30 5.42
Qil ml 130 130 130 130
[1]
Notice:

The vibration value indicated was determined with a standardized tool and can be used to make comparisons with other electric equipment

as well as temporary estimates of the load through the vibrations.
WARNING!

The vibration value may vary according to the usage of the machine and its fitted equipment, and be higher than the one indicated. Safety

measures must be established to protect the user and must be based on the load esti g 1 by the

in real usage conditions.

In this regard, all the operational cycle phases must be taken into

ideration, such as

g off or idle running.

| 2. SYMBOLS

(X

1) If you are using the machine every day in nor-
mal conditions, you can be exposed to a noise
level of 85 dB (A) or higher. Wear safety glasses
and hearing protection.

2) Warning!

3) Read the instruction manual before using the
machine.

4) Do not leave the machine in the rain (or in
damp conditions).

EXPLANATORY SYMBOLS 1
ON THE MACHINE
(if present)

11) Direction in which the chain is mounted
12) Chain brake
13) Direction in which the chain runs

s ©ffo O

5) Wear strong working gloves.

6) Unplug the chain-saw immediately if the cable
(or extension lead) is cut or damaged.

7) Beware of kickback! Kickback is the rapid and
uncontrollable backward motion of the machine in
the direction of the operator.

8) Hold the machine fast with both hands to con-
trol the machine and reduce the risk of kickback.

13 14 15

-

14) Chain oil tank
15) Chain tension
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SAFETY WARNINGS

3. SAFETY WARNINGS

HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain particularly significant
information and are marked with various levels of highlighting
with the following meaning:

[ wote |

or

M' These give details or further informa-

tion on what has already been said, in the aim to prevent dam-
age to the machine.

W Non-observance will result in the

risk of injury to oneself or others.

m Non-observance will result in the

risk of serious injury or death to oneself or others.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

W Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious in-
jury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-oper-
ated (corded) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Dirty or cluttered areas
invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable

for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while oper-
ating power tools may result in serious personal injury.

b) Wear protective clothing. Always wear protective gog-
gles. Using personal protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, safety helmets or hearing pro-
tectors will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the «off»-position before connecting to power source,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have
the switch «ON» invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before mak-
ing any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power tools
are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
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accordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

CHAIN SAW SAFETY WARNINGS:

Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chain saw is operating. Before you start the
chain saw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating chain saws
may cause entanglement of your clothing or body with the
saw chain.

Always hold the chain saw with your right hand on
the rear handle and your left hand on the front handle.
Holding the chain saw with a reversed hand configuration
increases the risk of personal injury and should never be done.
Wear safety glasses and hearing protection. Further
protective equipment for head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective clothing will reduce
personal injury by flying debris or accidental contact with the
saw chain.

Do not operate a chain saw in a tree. Operation of a chain
saw while up in a tree may result in personal injury.

Always keep proper footing and operate the chain saw
only when standing on fixed, secure and level surface.
Slippery or unstable surfaces such as ladders may cause a
loss of balance or control of the chain saw.

When cutting a limb that is under tension be alert for
spring back. When the tension in the wood fibres is released
the spring loaded limb may strike the operator and/or throw
the chain saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and saplings.
The slender material may catch the saw chain and be whipped
toward you or pull you off balance.

Carry the chain saw by the front handle with the chain
saw switched off and away from your body. When trans-
porting or storing the chain saw always fit the guide
bar cover. Proper handling of the chain saw will reduce the
likelihood of accidental contact with the moving saw chain.
Follow instructions for lubricating, chain tensioning and
changing accessories. Improperly tensioned or lubricated
chain may either break or increase the chance for kickback.
Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not
intended. For example: do not use chain saw for cutting
plastic, masonry or non-wood building materials. Use
of the chain saw for operations different than intended could
result in a hazardous situation.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION
OF KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches the
saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reac-

tion, kicking the guide bar up and back towards the operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push
the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to loose control of the
saw which could result in serious personal injury. Do not rely
exclusively upon the safety devices built into your saw.

As a chain saw user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below:

.

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encirc-
ling the chain saw handles, with both hands on the saw
and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken. Do not let go of
the chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder height.
This helps prevent unintended tip contact and enables better
control of the chain saw in unexpected situations.

Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. Incorrect replacement bars and chains may
cause chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge
height can lead to increased kickback.

.

* Techniques for using the electric chain-saw

Always observe the safety regulations and use the most suitable
sawing techniques (see chapter 7 for instructions and exam-
ples).

Arrange the power cable so that it does not get tangled in
branches or other obstacles.

 Safe carrying of the saw

Whenever the machine is to be handled or transported you

must:

- turn off the engine, wait for the chain to stop and unplug the
machine from the mains;

— mount the bar cover;

- only hold the machine using the handgrips and position the
bar in the opposite direction to that used during operation.

When using a vehicle to transport the machine, position it so that
it can cause no danger to persons and fasten it firmly.

* Recommendation for the first-time users

Before felling or delimbing for the first time, make sure:

- you have been specifically trained to use this type of equip-
ment;

— you have carefully read the safety regulations and user in-
structions contained in this manual;

— you practise first on logs on the ground or attached to trestles,
in order to get familiar with the machine and the most suitable
cutting techniques.
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4. MACHINE ASSEMBLY

PACKAGING CONTENTS
The packaging contains:

— power unit,

— bar,

— chain,

— bar cover,

— bag containing equipment and documents.

IMI The machine is supplied with

the bar and chain dismantled and the oil tank
empty.

W Unpacking and complet-

ing the assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for ma-
chine handling and its packaging, always
making use of suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in
accordance with the local regulations in force.

BAR AND CHAIN MOUNTING

W Always wear heavy-duty

gloves when handling the bar and chain.
Mount the bar and chain very carefully so as
not to impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.

Before fitting the bar, make sure the chain brake is
not engaged,; this is done by pulling the front hand
guard right back towards the body of the machine.

VABRNING Make sure the machine is
not plugged into the mains socket.

* MACHINES WITH STANDARD
CHAIN TENSION ADJUSTER

— Remove the rubber protection (1a), unscrew the
nut (1) and remove the guard to get to the drive
sprocket and the point where the bar is fitted
(Fig. 1).

— Mount the chain in the right direction on the bar.
If the tip of the bar has a nose sprocket, make
sure the drive links are correctly inserted in the
sprocket rims (Fig. 2).

— Mount the bar (2) by inserting the stud bolt in
the groove and push it towards the back of the
machine body and wind the chain around the
drive sprocket (Fig. 3).

— Check that the chain tension adjuster pin (3) is
fitted properly in the hole on the bar (Fig. 4); if
it isn’t, turn the chain tension adjuster screw (4)
using a screwdriver until the pin is completely
inserted (Fig. 5).

— Fit the guard back on without tightening the nut
().

— Turn the chain tension adjuster screw (4) to ad-
just the chain tension (Fig. 5).

— Raise the bar and tighten the guard nut (1)
securely using the supplied wrench, then re-
place the rubber protection (1a) (Fig. 6).

MACHINES WITH QUICK CHAIN TENSION
ADJUSTER

— Unscrew the handle (11) and remove the
guard to get to the drive sprocket and the point
where the bar is fitted (Fig. 1a).

— Mount the chain in the right direction on the bar.
If the tip of the bar has a nose sprocket, make
sure the drive links are correctly inserted in the
sprocket rims (Fig. 2).

— Mount the bar (2) by inserting the stud bolt in
the groove and push it towards the back of the
machine body and wind the chain around the
drive sprocket (Fig. 3).

— Fitthe guard back on without tightening the han-
dle (11). Check that the chain tension adjuster
pin (3) is fitted properly in the hole on the bar
(Fig. 4); if it isn’t, turn the chain tension adjuster
ring-nut (12) until the pin is completely inserted
(Fig. 5a).

— Turn the ring-nut (12) to obtain the desired chain
tension level (Fig. 5a).

— Raise the bar and tighten the handle (11)
securely (Fig. 6a).
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| 5. PREPARING TO WORK

1. CHECKING THE MACHINE

VABNING Make sure the machine is
not plugged into the mains socket.

Before starting work please:

— check that the mains frequency and voltage is
the same as the rating data on the “identification
plate” (see chap. 1 - 10.8);

— ccheck that all the screws on the machine and
the bar are tightly fastened;

— check that the chain is tensioned correctly,
sharp and there are no signs of any damage;

— check that handgrips and protection devices
are clean and dry, correctly mounted and well
fastened to the machine;

— check that the chain brake is working efficiently;

— check that the trigger switch and the safety
button should move freely without forcing and
return automatically and rapidly back to their
neutral position;

— check that the trigger switch must remain locked
until the safety button is pressed;

— make sure the cooling air vents are not clogged
up with sawdust or debris;

— check that the power cable and extension lead
are not damaged;

— check that the chain’s oil level is not below the
«MIN>» level mark and top up to 1 cm from the
rim of the filler if necessary.

2. CHECKING THE CHAIN TENSION

VABNING Make sure the machine is
not plugged into the mains socket.

* MACHINES WITH STANDARD
CHAIN TENSION ADJUSTER

— Loosen the guard nut, using the wrench (Fig. 5).

— Turn the chain tension adjuster screw (4) to ad-
just the chain tension (Fig. 5).

— Raise the bar and tighten the guard nut securely
using the wrench (Fig. 6).

The tension is correct when the drive links do not
slip out of the chain guides if you hold the chain in
the middle of the bar (Fig. 7).

Loosen the brake by pressing both the switch
and the safety button. Using a screwdriver, run
the chain along the guides to check that it moves
smoothly.

* MACHINES WITH QUICK CHAIN TENSION
ADJUSTER

— Loosen the handle (11). (Fig. 5a).

— Turn the ring-nut (12) to obtain the desired chain
tension level (Fig. 5a).

— Raise the bar and tighten the handle (11)
securely (Fig. 6a).

The tension is correct when the drive links do not
slip out of the chain guides if you hold the chain in
the middle of the bar (Fig. 7).

Loosen the brake by pressing both the switch
and the safety button. Using a screwdriver, run
the chain along the guides to check that it moves
smoothly.

3. CHECKING THE CHAIN BRAKE

This machine is equipped with a double braking
system that intervenes in two situations:

a) When the switch lever is released, a brake
is automatically activated that slows and stops
chain movement, in order to prevent the risk of
injury should the chain continue to turn after it
has been switched off.

b

~

In the event of a kickback while working,
following an irregular contact of the tip of the
bar, with a brusque upward movement that
causes the hand to strike the front guard. In
this case, the brake blocks chain movement
and must be released manually in order to di-
sengage it.

This brake can be operated manually by pushing
the front guard forward. To release the brake, pull
the front guard towards the handgrip until you hear
a click.

To check that the brake works efficiently, proceed
as follows:

— Start the engine by holding the front handgrip
and push the front hand guard forwards with
your thumb (towards the bar).

— When the brake is engaged, release the trigger
switch.

The chain must stop as soon as the brake is en-
gaged.
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VABNING Do not use the machine if
the chain brake does not function correctly
and have it inspected by your dealer.

4. CHAIN LUBRICANT

m Only use chain-saw oil or

adhesive oil for chain-saws. Do not use oil con-
taining impurities, to avoid clogging the tank filter
and permanently damaging the oiler.

IMI The chain lubricating oil is

bio-degradable. The use of mineral oil or engine oil
can have a serious impact on the environment.

It is essential that you use good quality oil to lubri-
cate the cutting parts effectively.

Used or poor quality oil does not guarantee good
lubrication and reduces the duration of the chain
and bar.

MI Before each machine use,

the oil level should be checked and topped up to
1 cm from the rim of the filler. The oil level must not
drop below the «MIN» level mark.

5. ELECTRICAL CONNECTIONS

m Electricity and moisture

are not compatible.

— Always handle and connect electric cables
in dry conditions.

— Keep electric sockets or cables away from
wet and damp areas (e.g. puddles or wet
ground).

The quality of the extension leads must be no less
than HO7RN-F or HO7VV-F, with a minimum sec-
tion of 1.5 mm? and a recommended maximum
length of 30 m.

To avoid overheating, do not keep the extension
lead rolled up during use.

mm The permanent connec-

tion of any electrical equipment to the mains
of a building must be installed by a qualified
electrician in conformity with the regulations
in force. Incorrect wiring can cause serious
injury and even death.

m Supply power to the ma-

chine using a differential switch (RCD - Resid-
ual Current Device) with a tripping current of
max. 30 mA.

IMI To prevent power supply ou-

tages:

— make sure that the electric system’s overall ca-
pacity is adequate;

— connect the machine to a mains socket with suf-
ficient amperage;

— avoid simultaneous use of other electrical ap-
pliances with high power consumption.

| 6. HOW TO START - STOP THE ENGINE

STARTING THE ENGINE (Fig. 12)

Before starting the engine:

Fasten the extension lead (1) to the cable clamp
on the rear handgrip.

FIRST connect the power cable plug (2) to the
extension lead (3) and THEN plug the extension
lead into the mains socket (4).

Take off the bar cover.

Make sure the bar is not touching the ground or
any other object

To start the engine (Fig. 12):

1. Disengage the chain brake (5) by pulling the
front hand guard towards the front handgrip.
2. Hold the chain-saw firmly with both hands.

3. Press the safety button (6) and then the switch
@)

m When you release the

switch, the safety button is also released and the
engine stops.

mm The chain may take one

second to come to a stop after the engine is
switched off.

STOPPING THE ENGINE
To stop the engine:

— Release the switch (7).

— FIRST unplug the extension lead (3) from the
mains socket (4) and THEN disconnect the
power cable (2) of the machine from the exten-
sion lead (3).
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| 7. USING THE MACHINE

W For personal safety and

that of others:

1) Do not use the machine without reading
the instructions carefully. Become ac-
quainted with the controls and the proper
use of the machine. Learn how to stop the
engine quickly.
Only use the machine for the purpose for
which it was designed, that is for “felling,
bucking and delimbing trees with dimensions
suitable for the length of the bar” or wooden
objects with the same characteristics. Any
other use, such as using accessories not
specified in this manual, may be hazardous
and also damage the machine. Examples
of improper use may include, but are not
limited to:

- trimming hedges;

- intaglio carving;

- sectioning pallets, crates and various
packing materials;

- sectioning furniture or other materials
with nails, screws or other metal com-
ponents;

- butchering meat;

- using the machine to lift, move or split
objects;

- using the machine while fastened to fixed
supports.

3) Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards oc-
curring to other people or their property.

4) Always wear suitable clothing when using
the machine. Your dealer can provide
you with all the information on the most
suitable accident-prevention devices to
guarantee your safety. Wear anti-vibration
gloves. All the above-mentioned precau-
tions do not however guarantee the pre-
vention of certain risks - i.e. Raynaud’s
phenomenon or Carpal tunnel syndrome.
For operators who use this machine for
prolonged periods, it is therefore recom-
mended to have periodic check-ups on the
hands and fingers.

If any of the above mentioned symptoms
should appear, please contact a physician
immediately.

5) Mow only in daylight or good artificial light.

6) Take utmost care when working near me-
tal fences

7) Keep the chain away from the electric ca-
ble. Use the cable clamp to prevent the
extension lead from disconnecting acci-
dentally. Make sure it is connected to the
socket without being forced. Never touch
a live electric cable if it is poorly insulated.

2

N—

If the extension lead gets damaged during
use, do not touch the cable and unplug the
extension lead immediately.

8) Take care not to hit the bar hard against
foreign objects or flying debris caused by
the movement of the chain.

9) Stop the engine and unplug the machine
from the mains:

- whenever you leave the machine un-
attended;

- before cleaning, checking or servicing
the machine;

- after striking a foreign object. Inspect
the machine for any damage and make
repairs before restarting it again;

— if the machine begins to abnormally vi-
brate (Immediate look for the cause of
the vibrations and take for necessary
controls at a Specialised Centre).

- when the machine is not in use.

IMPORTANT | Always remember that an

incorrectly used electric chain-saw may disturb
others and have a serious impact on the environ-
ment.

To respect people and the environment:

— Avoid using the machine in environments or at
times of the day when it may disturb others.

— Scrupulously comply with local regulations and
provisions for the disposal of waste materials
after sawing.

— Scrupulously comply with local regulations and
provisions for the disposal of oils, damaged
parts or any elements which have a strong im-
pact on the environment.

— A certain amount of chain lubricating oil is rele-
ased into the environment when the machine is
running, so only use biodegradable oils made
specifically for this use.

— To avoid the risk of fire, do not leave the ma-
chine with the engine hot on leaves or dry grass.

W It takes specific training to

use the machine for felling and delimbing.
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1. CHECKS DURING WORK
¢ Checking the chain tension

The chain tends to stretch gradually as you work,
S0 you need to check its tension frequently.

m During the first period of use

(or after replacing the chain), it must be checked
more frequently due to settling of the chain.

VABNING Never work with the chain
loose, as it can be hazardous if the chain slips
out of its guides.

To adjust the chain tension, follow the instructions
in Chapter 5.2.

¢ Checking the oil delivery

IMI Never use the machine with-

out lubrication! You can check the oil level in the
tank through the transparent gauge. Make sure
you fill up the oil tank every time you use the ma-
chine.

VARNING Make sure the bar and the
chain are in place when you check the oil de-
livery.

Start the engine and check if the chain oil is deli-
vered as shown in the figure (Fig. 13).

¢ Shutdown whilst working (Only for
C 2.2 E/ET-SE 2216 /2216 Q - A 220 EQ)

Your chain saw is designed with an overload
protection with circuit breaker. If the chain saw is
clogged (e.g. blocking of the cutting means, chain
teeth jammed, overload cutting) during the cutting
operation, the overload circuit breaker will cut the
mains power supply automatically to protect your
chain saw.

IMI The circuit breaker will be

activated when the cutting current is over 35-40A,
and it can be reset manually by pressing the reset
button (1.15) 30 seconds after it has cooled com-
pletely.

2. DIRECTIONS FOR USE AND CUTTING
TECHNIQUES

Before felling or delimbing for the first time, prac-
tise sawing logs on the ground or on trestles, so
that you can get familiar with the machine and the
most suitable sawing techniques.

W Always hold the machine

with both hands when sawing.

W Stop the engine immedia-

tely if the chain stops during sawing. Beware
of kickback, which can occur if the bar con-
tacts an obstacle.

* Felling a tree

— When bucking and felling operations are being
performed by two or more persons at the same
time, the felling operations should be separated
from the bucking operation by a distance of at
least twice the height of the tree being felled.
Trees should not be felled in a manner that
would endanger any person, strike any utility
line or cause any property damage. If the tree
does make contact with any utility line, the com-
pany should be notified immediately.

— The chain saw operator should keep on the up-
hill side of the terrain as the tree is likely to roll
or slide downhill after it is felled.

— An escape path should be planned and clea-
red as necessary before cuts are started. The
escape path should extend back and diagonally
to the rear of the expected line of fall as illus-
trated in Figure 15.

— Before felling is started, consider the natural
lean of the tree, the location of larger branches
and the wind direction to judge which way the
tree will fall.

— Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples
and wire from the tree.

* Notching undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, per-
pendicular to the direction of falls as illustrated in
Figure 16.

Make the lower horizontal notching cut first.
his will help to avoid pinching either the saw chain

or the guide bar when the second notch is being
made.
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¢ Felling back cut

— Make the felling back cut at least 50 mm higher
than the horizontal notching cut as illustrated
in Figure 16. Keep the felling back cut parallel
to the horizontal notching cut. Make the fell-
ing back cut so enough wood is left to act as
a hinge. The hinge wood keeps the tree from
twisting and falling in the wrong direction. Do not
cut through the hinge.

— As the felling gets close to the hinge, the tree
should begin to fall. If there is any chance that
the tree may not fall in desired direction or it may
rock back and bind the saw chain, stop cutting
before the felling back cut is complete and use
wedges of wood, plastic or aluminium to open
the cut and drop the tree along the desired line
of fall.

— When the tree begins to fall remove the chain
saw from the cut, stop the motor, put the chain
saw down, then use the retreat path planned.
Be alert for overhead limbs falling and watch
your footing.

¢ Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen
tree. When limbing leave larger lower limbs to sup-
port the log off the ground. Remove the small limbs
in one cut as illustrated in Figure 17. Branches
under tension should be cut from the bottom up to
avoid binding the chain saw.

VABNING Be careful of where the
branches are lying on the ground, the risk of
them being under tension, the direction the
branch may go during cutting and the risk of
the tree being unstable after the branch has
been cut.

* Bucking a log

Bucking is cutting a log into lengths. It is important
to make sure your footing is firm and your weight is
evenly distributed on both feet. When possible, the
log should be raised and supported by the use of
limbs, logs or chocks. Follow the simple directions
for easy cutting.

— When the log is supported along its entire length
as illustrated in Figure 18A, it is cut from the top
(overbuck).

— When the log is supported on one end, as illus-
trated in Figure 18B, cut 1/3 the diameter from
the underside (underbuck). Then make the
finished cut by overbucking to meet the first cut.

— When the log is supported on both ends, as
illustrated in Figure 18C, cut 1/3 the diameter
from the top (overbuck). Then make the finished
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the
first cut.

— ltis easier to saw a log using the spiked bumper
(Figure 18D).

* Dig the spiked bumper into the log and use it
as a pivot. Cut with an arched motion to make
the bar penetrate the wood.

* Repeat several times if necessary, changing
the point where you plant the spiked bumper.

— When bucking on a slope always stand on the
uphill side of the log, as illustrated in Figure 19.
When “cutting through”, to maintain complete
control release the cutting pressure near the
end of the cut without relaxing your grip on the
chain saw handles. Don't let the chain contact
the ground.

After completing the cut, wait for the saw chain to
stop before you move the chain saw. Always stop
the motor before moving from tree to tree.

3. END OF OPERATIONS
When you have finished your work:

— Switch off the engine as indicated above
(Chap. 6).

— Wait for the chain to stop and allow the machine
to cool.

— Remove any traces of sawdust or oil deposits
from the chain.

— If there is excessive dirt or resin build-up, dis-
assemble the chain and place it in a container
with a specific cleanser. Then rinse it with clean
water and treat it with a suitable anticorrosive
spray, before reassembling on the machine.

— Fit the bar cover before reassembling the ma-
chine.

W Allow the engine to cool

before storing in any enclosure.

To reduce fire hazards, clean the machine
thoroughly to get rid of any sawdust, branches,
leaves or excess grease, never leave contain-
ers with the cut debris inside the storage area.
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| 8. MAINTENANCE AND STORAGE

W For your safety and that of

others:

- Correct maintenance is essential to main-
tain the original efficiency and safety of the
machine over time.

- Keep all nuts, bolts and screws tight to be
sure the equipment is in safe working con-
dition.

- Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Damaged parts are to be re-
placed and never repaired.

— Only use original spare parts. Parts that are
not of the same quality can seriously dam-
age the equipment and compromise safety.

W During maintenance oper-

ations:

- Unplug the machine from the mains.

- Use protective gloves when handling the
bar and chain.

- Keep the bar protection devices on, except
when intervening directly on the bar or the
chain.

- Never dispose of oils or other polluting ma-
terials in unauthorised places.

1. ENGINE COOLING
To avoid overheating and damage to the engine,
always keep the cooling air vents clean and free
of sawdust and debris.

2. CHAIN BRAKE

Regularly check the efficiency of the chain brake.

3. CHAIN SPROCKET (Fig. 20)

Regularly check the condition of the sprocket and
replace it when wear exceeds 0.5 mm.

Do not mount a new chain with a worn sprocket
or vice-versa.

4. CHAIN CATCHER

This is an important safety device that restrains the
chain if it breaks or degrooves.

Regularly check the condition of the chain catcher
and replace it if it gets damaged.

5. NUTS AND SCREWS

Periodically check that all the nuts and screws are
securely tightened and the handgrips are tightly
fastened.

6. SHARPENING THE CHAIN

WARNING To ensure that the chain-
saw works safely and efficiently, it is essential
that the cutting components are well-sharp-
ened. Any work on the chain and bar requires
specific skills and special tools in order to do
the work properly. For safety purposes, we
recommend you contact your Dealer.

Sharpening is necessary when:

* The sawdust looks like dust.

» Cutting becomes more difficult.

* The cut is not straight.

e Vibrations increase.

A specialized centre will sharpen the chain using
the right tools to ensure minimum removal of ma-
terial and even sharpness on all the cutting edges.

Replace the chain whenever:
— The length of the cutting edges reduces to 5
mm or less;

— There is too much play between the links and
the rivets.

7. EMPTYING AND FLUSHING
THE OIL TANK
(Only if organic oil is used for the chain)

The use of some types of organic oil may cause
deposits or fouling after a certain period of use.

If this happens, before leaving the machine unu-
sed for a long period of time:

— disassemble the chain and the bar;
— empty the oil tank;

— pour a specific liquid cleanser in the tank, to
about half the maximum level;
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— close the tank cap and operate the machine until
all the cleanser runs out.

Remember to fill with oil, before using the machine
again.

8. BAR MAINTENANCE (Fig. 21)

To avoid asymmetrical wear on the bar, make sure
it is turned over periodically.

To keep the bar in perfect working order, proceed
as follows:

— Grease the bearings on the nose sprocket (if
present) with the syringe.

— Clean the bar groove with the scraper.

— Clean the lubrication holes.

— With a flat file, remove burr from the edges and
level off the guides.

Replace the bar whenever:

— the groove is not as deep as the height of the
drive links (which must never touch the bottom);

— the inside of the guide is worn enough to make
the chain lean to one side.

9. ELECTRIC CABLES

VABNING Check the condition of the
electric cables regularly and replace them if
they are worn or their insulation looks dam-
aged.

If the machine’s power cable is damaged, it can
only be replaced with an original spare part by your
dealer or an authorised service centre.

10. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

All maintenance operations not foreseen in this
manual must be performed exclusively by your
dealer.

All and any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally invali-
date the warranty.

11. STORAGE

The machine must be stored in a dry place away
from the elements and with the bar cover correctly
fitted.

| 9. TROUBLESHOOTING

IMPORTANT | Carefully reading the infor-

mation in this Manual provides good machine no-
tions and the guide allows you to identify and face
the most common operating situations. For any
other difficulty or problem, please contact an Au-
thorised Service Centre.

¢ The machine does not start:

make sure there is current in the socket;

check that the power cable and extension lead
are intact.

The chain does not turn:

— make sure that the front guard is positioned fa-
cing backwards.

¢ The oil does not flow:

— make sure there is oil in the tank and flush it if
necessary (@ 8.7).

e Sparks form:

— contact your Dealer for an inspection of the mo-
tor and brushes.
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10. ACCESSORIES

The table contains a list of all possible combina-
tions between bar and chain, indicating those
which may be used on each machine, marked with
the symbol “% ”.

NVABNING In consideration that the
selection, application and usage of bar and

Bar and chain combinations

chain are actions made solely by the user, the
latter assumes responsibility for damages of
any kind due to such actions. When in doubt
or if lacking knowledge of the specificity of
each bar or chain, contact your retailer or spe-
cialised gardening centre.

Pitch BAR CHAIN Model
Groove C20E*C20ET
Length width C18E+C18ET C22E+C22ET
Inches | Inches/cm | Inches/mm Code Code
38 | 14/350m | 0,050°/13mm | 4%3%% " g?gjgggx
38 | 14/350m | 0,050°/13mm | 4(%'32‘;% " g?{f(?s"znx *
38 |167/40cm | 0,050°/1,3mm 16&'3%‘;% " 9?;?095"7")( *
38 |167/40cm | 0,050°/1,3mm 16&'3%‘;% i gf)\;g%‘;’;x *
38 |167/40cm | 0,050°/1,3mm 16(%'3?5‘;% " 91(’;;%‘;’7‘)( *




DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Motosega a catena elettrica portatile,
abbattimento / sezionamento / sramatura di alberi

a) Tipo / Modello Base

b) Mese/ Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

« MD: 2006/42/EC ) )
e) Ente Certificatore N°0123 — TUV SUD P, ts GmbH
RidlerstraBe 65, e ermany

M6A 18 41

f) Esame CE del tipo:

« OND: 2000/14/EC, ANNEXV
D. Lgs. 262/2002, ANNEX \L(ltaly)
e) Ente Certificatore:

/

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-11:2000

C18E C20E C22E

C1.8ET C20ET C22ET
g) Livello di potenza sonora misurato 105 105 105 d(B)A
h) Livello di potenza sonora garantito 107 107 107 d(B)A
k) Potenza installata 1,8 2,0 2,2 kW
n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 28.03.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini
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IT ¢ Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbplueHn 3a STIGA S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa
— 3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPaHO BL3MPOU3BENAAHE UM MPOMSAHA, JOPU M OTHACTH Ha AOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKnTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHMKOT Ce MOAroTBEeHN UCKITy4mBo 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKM
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorski-
mi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
— Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallmMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iastoc¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami —
vsakr$no nepooblaséeno razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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